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Hepeu Muxaun Camkos

Teopun KOMMYHHMKAIIMHA U UX BJIUSIHHE HA
TEOpPHI0 NepeBoaa

Bruiots 10 koHIa XX B. TEOPETUUECKHE MOJIEIIN NIEPEBOAA OCHOBBI-
BaJIMCh Ha CTPYKTYPHO-(DYHKIIMOHATIBHBIX TMHTBUCTUUYECKUX TEOPUIX U HA
KO/I0BOW Mozenn kommyHukanuu. B 1980-e rr. nossnsercs: nungepeHiu-
OHHAas MOJeNlb KOMMYHHUKAIMM, MepBOHAayalbHO pa3padoranHas L.
I'paiica, pa3Butas 3arem /1. Cniepbepom u /. YusicoHOM B T. H. TEOPHUH pe-
neBaHTHOCTH. Llenb MaHHOW CTaTbU — M3JI0KUTH OCHOBHBIEC MOJIOKEHUS
JIBYX Ha3BaHHbIX BBIIIE MO/I€TIEH KOMMYHHUKAIIMH U IOKA3aTh, KAKMM 00pa-
30M OHM IOBJIMSUIM HAa TEOPUHU nepeBoa. [IockonIbpKy nccienoBaTenbCcKue
MHTEPECHI aBTOPA JIeXkaT B 00J1aCTH TeopuH OUOIIEHCKOro TIepeBoia, TO OC-
HOBHOE BHUMaHHUE MbI COCPEIOTOUYHUM Ha JIByX COBPEMEHHBIX TEOpUsX O1O-
JIEUCKOTo mepeBoja: TeOpuu (YHKIMOHATBHON SKBUBAJICHTHOCTH U TEO-
PHUM PEJIEBAHTHOCTH.

Knrouegvle cnosa: Teopus nepeBojia, TEOpUs peJIeBaHTHOCTH, TEOPUS
KOMMYHHMKAIIUY, KOJIOBask MOJIENIb KOMMYHUKAIUK, OMOJIEHCKUIl TepeBO.

KonoBast Mogeb KOMMYHHUKaIlUA

[lepeBoa siBNsieTCA OJTHUM U3 BUIOB BepOaIbHOM KOMMYHHU-
KalMK. 3a KaXXJ0W TEOpHEN NepeBoa CTOAT T€ WIM UHbIE TIPEJI-
CTaBJICHUS O MPHUPOAEC KOMMYyHHUKauuu. JItoOble yTBepKACHUS
o0uieil Teopun KOMMYHMKAIMM OyAyT OKa3blBaTh CEPbE3HOE
BIMSHME HA TEOPHIO U NPAKTUKy nepeBona’. B 3aBucuMocTy ot

Muxaun Buxmoposuu Camxos — uepei, KaHauaaT 00TOCIOBHS, TIpe-
nojiaBatesib MUHCKOM TyxoBHOM akagemuu (samkoumv(@gmail.com)

! Smith K. G. Bible Translation and Relevance Theory. The Transla-
tion of Titus: a thesis... doctor litterarum. Stellenbosch, 2000. P. 33.
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TOTO, KaK MOHUMAETCS IIPOLIECC KOMMYHUKAILIMK B 11e7I0M, (Hop-
MUPYETCS U HAIlle TPEACTABICHUE O TOM, YTO TaKO€ MEPEBOJI U
KaKHUM 00pa3oM €ro OCyIIeCTBISATh.

OnHoI U3 caMbIX BIUSTENBHBIX B XX B. OblIa KOJOBast MO-
nenb kommyHukanuu (KMK), B ocHOBE KOTOpOil Jiexkanu Tpu
KITIOYeBBIX dnemeHTa': 1) T.H. «MeTadopa KaHama CBS3H»
(conduit metaphor); 2) Moaens koMMyHUKaluu, pa3Buras Coc-
CIopoM (T.H. «peueBoi Kpyr», «circuit de la parole»); 3) undop-
ManronHas teopus Lllennona n Yusepa. Cornacno KMK, npo-
1[ECC KOMMYHUKAIIMK COCTOUT U3 Mepeayr cOOOIEHUs OT UC-
TOYHUKA K aJpecaTy 4epe3 KOMyHHUKAIMOHHBIN KaHal: ajape-
CaHT KOJUPYeT MH(OPMAIHIO TIPU MTOMOIIM ONPEICTIEHHON CH-
CTEMBI 3HAKOB, B TO BPEMs KaK JUIsl YCBOEHUs WH(OpPMAIUU OT
azpecara TpedyeTcs MpoJienaTb 00paTHYIO MPOLEAYPY AE€KO -
poBaHusi. ToyHOCTh BepOANbHOM KOMMYHHUKAI[UU 3aBUCHUT OT
CTENIEHU COBIIAJICHUS I'PaMMAaTHUKHU U CIIOBAPHOTO 3araca, KOTo-
pBlE HCIIONB30BAH TPU KOJAUPOBAHUH U JIEKOAUPOBAHUN .

Hnpopmayuonnas meopus Illennona u Yusepa

OnHUM U3 OCHOBaHUN COBPEMEHHON HAYKHM O KOMMYHUKa-
MU CTajla KHUra aMmepukaHckux marteMatukoB K. [lleHHOHa u
V. Yusepa «MaremaTuueckas Teopusi KomMyHHKamum» (1949)%,
Bo Bpemst Bropoit mupoBoii Boitab [1lenHoH u YuBep padotanu
B aMepuKaHCKOU koproparuu Bell Telephone Labarotories u
MBITAIACH PEIINTh TEXHUYECKYIO MPOOJIeMy: KaK MpU MOMOIIU
TeneOHHOro Kadess ¥ paJuoBOJIH C MUHUMAIbHBIMU IOTEPSIMHU
nepeaaTh MaKCUMallbHBIN 00beM MH(pOpMalMK U KakuM oOpa-
30M M3MEPUTh CIIOCOOHOCTh JTAHHOTO KaHaja MEePEHOCUTh WH-
dopmaruto. CoznaHHas UMU TEOPUS MPEKPACHO MOIXOIUATIA JIJIS
pElIEHUs WHXEHEPHbIX M MAaTEeMAaTHYECKHX 3a7ad, OJIHAKO

! McElhanon K. A. From Word to Scenario: The Influence of Linguis-
tic Upon Models of Translation // Journal of Translation. 2005. Vol. 3. P.
30. Taxxe: Blackburn P. The Code Model of Communication. A Powerful
Metaphor in Linguistic Metatheory. SIL International, 2007. P. 3.

2 Weber D. J. A Tale of Two Translation Theories // Journal of Trans-
lation. 2005. Vol. 1:2. P. 37.

3 Shannon E., Weaver W. Mathematical Theory of Communication.
Urbana: University of Illinois Press, 1963.
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aBTOPBI YTBEPIKIATH, UTO €€ MOXKHO OBbLIO IPUMEHUTH IS pe-
HICHUS JIFOOBIX BOMPOCOB YEJIOBEUECKOW KOMMYHHUKAITUH.

B mpemnoxennon IlleHHOHOM M YHUBEpOM MOJENH, TPO-
11€CC KOMMYHHKAIIUU MOXHO OBLIO MPEJICTAaBUTh B BUJIE CIIEAY-
IOLIEH LEMOUKH ' : ucmoyHux uHgopmayuy — nepedamuux — cue-
HAJl — NOJIYYEHHbLU CUCHAN — NPUEMHUK — adpecam. B TakoMm city-
4yae Mpolecc OO0IIEHUS MEXY JIFOJbMU BBITJISIET Obl CIeAYIO-
UM 00pa3oM: OTHpPaBUTENb COOOIICHUSI Hnomewjaem WIEH
(03HaUaemMoe) B HEKYIO JIMHTBUCTHYECKYIO ¢opmy (03Hayaro-
iee), OTIPaBIISIET €€ Yepe3 YCTHBIN WIM MUCbMEHHBIM KaHAl K
CITYILIATeII0, KOTOPHINA U3BJICKAET U3 MPUHATOU (GOPMBI IIPH TI0-
MOIIM JEKOJUPOBAHMS ONpPEACIICHHbIE HACH. SI3bIK B TaKOM
MOAXOJI€ BOCHPUHUMAETCS KaK KOHTEMHEp, 6 KOTOPBIM ClOBa
BKJIQJIbIBAIOTCS U 43 KOTOPOTO OHU U3BJICKAKOTCHI.

Mogens [1IsHOHAa 1 YHBepa SIBIAETCA TUIMYHBIM MIPEACTA-
BUTEJIEM T.H TPAHCMUCCUOHHOW MOJIeTTH KOMMYHUKAITUHU, KOTO-
pasi ctaza 00pasIoM JIJis MOCIeAYOMIUX UCCIEA0BAHUI U HOBBIX
TEOPHUH, TaK)KE TOBOPSAIIUX 00 «HUCTOYHHKE», «COOOIICHUN,
«KaHaJIe», «Iojydyaresie» Kak 0 0a30BBIX Mpolieccax KOMMYHH-
Karuu. B Takux MoAensix KOMMYHUKAIUsI CBOJUTCS K BOIPOCY
TPAHCMHUCCUU MH(OPMAIIMU U COBCEM YIYCKAETCS U3 BUIY KO-
THUTHBHBIE CITOCOOHOCTH YeJIOBEKa, a TaK)Ke HE YUUTHIBACTCS
BIIMSTHUE OKPY KaroIei cpenbl. Beas Bce, UTo clieyeT 3HaTh ajl-
pecary Juis TOHUMAaHUsI COOOIIEHUST — 3TO TO, KaK IIPH TTOMOIIH
OTIpEJICIICHHBIX MPABUJI IEKOIMPOBATH COOOIIEHNE 1 U3BJICUD U3
HETO HEU3MEHHBIN cMbICI. Monens [lIsHona 1 YuBepa xopomio
pabotaia B cepe MHPOPMAITMOHHON TEOPUH U KUOSPHETHKH,
OJIHAKO B HEW OTCYTCTBOBAJIM TaKU€ KATETOPUM KaK 3HAYCHHE,
CMBICJI, TOHUMAHHUE U TTIOTOMY OHA HE MOTJia aJIEKBaTHO 00BsIC-
HUTbH OOIIEHUE MEXK]TY JIFOJIbMH.

OcHo6HblE NONIOHCEHUSL KOOOBOU MOOEU KOMMYHUKAYUU

Kpatko 6a3oBbie konuentsl KMK moryT ObITh mpeacTas-
JIEHBI CIEYIONUM 00pa3zoM?:

' Fiske J Introduction to Communication Studies. London:

Routledge, 2002. P. 7.
2 Weber D. J. A Tale of Two Translation Theories. P. 38.
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®  S3BIK MIPEACTABIISIET COOOM MEXaHU3M KOJUPOBAHUS U JIEKO-

OUPOBAHMS HH(POPMALIHH;
® KOMMYHHUKAIUs B 3HAYUTEJIbHOW CTENEHU SIBJIACTCS MeXa-

HUYECKUM MPOIIECCOM: JIF000H YETOBEK, BIaICIOLINN 10CTa-

TOYHBIM YPOBHEM I'PAMMATHUKU U UMEIOLINNA OTIPEIECIICHHBIN

CJIOBapHbIN 3amac, MOKET KOJIUPOBATh U AEKOUPOBATH JIIO-

00€ 3HauUeHUE U NIepeIaBaTh €ro APYyroMy 4esIOBEKY;
® 3HayeHHUE, Oyy4Yu OJHAXKbI 3aKOJUPOBAHHBIM, TPEOBIBACT

B mekcme,
® YHTEpIpeTalus MoJ00Ha OTKPBHITUIO KOHTEHHEpa: 3Haue-

HUE€ HYXKHO IIPOCTO U3BJIE€YD U3 HETO COAEPIKUMOE.

B JIHMHIrBUCTHMKE KOAOBasg MOJI€NIb KOMMYHUKAIlMA 3HAYU-
TEJILHO MOBJHUsIA HA TPYibl PoMana SIlkoOcoHa, uaeu KOToporo
BITOCJICJICTBHH HMCIIOJIB30BaJl OnbIelckuii mepeBoquuk KO mkua
Haiina.

Heoocmamxku kooosoti modenu KoMMyHUKayuu

1. BeposiTHO, OCHOBHOI HEIOCTATOK KOJIOBOM MOJIEIIN KOM-
MYHHUKAIMA COCTOUT B TOM, UTO B HEH HE YUUTHIBAIOTCS KOHTEK-
CTyaJibHbIE (haKTOpbl 0O0IICHUS. Be3ycaoBHO, B JTUHIBUCTHYE-
CKUX TEOpHsX, OCHOBaHHBIX Ha KMK, KOHTEKCTy KOMMyHHKa-
WU YIEISAI0Ch 3HAUUTENbHOE MecTO. OJHAKO, KaK MpaBUIo,
MoJi KOHTEKCTOM TOJIpa3yMeBaJiCi KO-TEKCT (co-text), To ecTh
TEKCTyaJIbHOE OKPY>KEHUE BBICKA3bIBAHUS, @ HE COLIMOKYJIBTYP-
Hasg U KOTHUTUBHASI Cpelia, B KOTOPOM TEKCT BO3HHUKAET U CyIIIe-
CTByeT. B 6osee mo3qHux MOJesIX KOMMYHHUKAIIUA KOHTEKCTY-
albHBIM (DaKTOpaM OTBOJMUTCS KJIKOUEBAs POJIb, MOCKOJIbKY 3HA-
YEHUE COJEPKUTCS HE B BHICKA3bIBAHUH, @ BOBHUKAET B PE3YIlb-
TaTe B3aUMOJICHCTBUS yYaCTHUKOB KOMMYHUKAIIUU U UX KOMMY-
HUKATUBHOT'O KOHTEKCTA.

2. Mexanuctuueckoe noHnManue oouienus B pamkax KMK
NPUBOAMIIO K BOCHPUSITHIO SI3bIKA KaK KOJa, TPEOYIOIIETro pac-
mmdpoBku. OIHAKO, 1aKe U3 IOBCEHEBHOIO OMBITA MBI 3HAEM,
4TO MEX1y (POpPMOIT BHICKA3bIBAHUS M TE€M, YTO Mbl XOTUM CKa-
3aTh, HET NPAMOrO M OJHO3HAYHOIO B3aUMOOTHomIeHus' . Kax
MPaBUJIO, 111 KOPPEKTHOTO MOHUMAHUS JTF0OOT0 BBICKA3bIBAHUS

! Zufferey S. Lexical Pragmatics and Theory of Mind: The Acquisition
of Connectives. John Benjamins Publishing Company, 2010. P. 15.
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HEOOXOJAMMO 3HAHWE KOHTEKCTyallbHOM MH(opManuu. MHOro-
YUCJICHHBIE pa0OThI MO MparMaTrKe, HAIMCAHHBIE B MTOCJIEIHEE
BpEeMsl, YKa3bIBAIOT HAa TOT (haKT, YTO JIMHTBUCTHYECKOE 3HAYE-
HUE, COoJIeprKalleecs B MPEIJIOKEHUH, 1aéT TOJbKO YaCTUYHBIN
U, IPUTOM, HEOJTHO3HAYHBIN KJIF0Y K 3HAYEHHUIO, KOTOPOE HaMe-
peBaeTcs NepeaaTb rOBOPSILIHIA.

B 1. H. pacmupennoit monenn KMK (augmented CMC)
MIPEANOJIarajioch, YTO XOTS B pEaIbHOM KU3HHU HE BCE ACICKTHI
3HAYEHUS HYXJAIOTCS B KOJIMPOBAHUU, OJIHAKO 68 NpUHYyune npu
KEJAHUHM WM HEOOXOJUMOCTH, OTHPABUTENb COOOUIEHUS MOT
OBI 3aKOIMPOBATh TOYHOE COJIEpKaHKE CBOUX MbIciel. To ecTh,
TOBOPSIIUI UCKITFOYUTENIBHO paji y100CTBa, a HE U3 HE00X0/11-
MOCTH, KOJUPYET JIMIIb 4acTh CBoero cooOmieHus. OnHako, B
ATOM MOJIENH 3a0BIBACTCSI O TOM MPOCTO (aKTe, YTO HECMOTPS
Ha BCE YCWJIMS KaKk MOKHO OoJjiee TOUYHO 3aKOJAUPOBATh COAEP-
KaHHe YbUX-THO0 MbICIIEH, BCET1a OCTAETCS MECTO ISl UHmep-
npemayuyu 3TOro cooOuieHus ajapecaroM. [lpu Takom moaxoze
IOPUUYECKUE TEKCThI MOTHII Obl CYMTATHCS UJI€ATTLHBIM IPHUME-
poM peanuzanmu KMK Ha npakTrke, HOCKOJIBKY OT TAKOTO poJia
TEKCTOB TpeOyeTcsl MpeleibHas SCHOCTb U HEJIBYCMBICIICH-
HOCTh. OJIHAaKO, KaK TMOKa3bIBaeT MPAKTHKA, JaKE B CIydae C
IOPUJUYECKUMU TEKCTAMU MOCTOSIHHO BO3HUKAIOT PA3HOTIIACHUS
B MHTEPIPETALINH.

3. B pamkax KMK TpyaHO 00BSICHUTE KOMMYHUKATUBHYIO
3HAYMMOCTh MOJTYaHUS WUJIU MMOBTOPOB CJIOB. Tak, COrJiacHO KO-
JIOBOM MOJIEJH, €CJIM 3HAaU€HHE HE MPOIILIO MPOLIECC KoOuUposa-
Hue-nepedaya-0exoouposanue, To HI4ero u He coodmieHo. Ox-
Hako Ya0ep 3ameuaer: «llogymaiite o (heHOMEHANIBHOM HKC-
MIPECCUBHOM cHJie MOTYaHusA. MolldaHueM MbI MOXEM Tiepe/ia-
BaTh THEB, COTTIACHUE, YIMBICHHUE, pa3oyapoBaHue, Oe3pa3inyue.
3a UCKITFOUEHUEM T'PaMMATUYECKH YKA3aHHBIX OTCYTCTBHM (HY-
JIEBOE MECTOUMEHHE, OIpe IeIEHHBIE THIIBI dIUIMICcHca! U T. 11.),
WHTEPIpETalnsl 3HAYMMOTO MOJIYaHUSl HAIpaBisieTcss 0O0IUM
JUISI YYACTHUKOB KOMMYHUKAIIMM KOTHUTHUBHBIM KOHTEKCTOM.

U Djmncuc B IMHIBUCTHKE — HAMEPEHHBIHM MPOITYCK CIIOB, HE CyIIIe-
CTBEHHBIX JUIsSI CMBICJIA BBIPAXKECHMUS.
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Heobxoauma takas Mojielib KOMMYHUKAIUU, KOTOpasi Obl y4u-
THIBaIa ITOT haKT»'.

Bo MHOTHX U3HEHHBIX CUTYaIIUSIX MbI TIOBTOPSIEM OJHU U
T€ K€ CJIOBa, HaMpuMep: «0 ABECCaiOM, ChIH MOM, ChIH MO
i «MUHYJO AETCTBO MOE, MUHYIIO. ..». C Touku 3peHust KMK,
TaKUe TMTOBTOPHI N30BITOYHBI, TTIOCKOJIPKY HUYETO HE T00aBJISIOT
K y)Xe ckazaHHOMy. OJIHaKo, B IPUBEACHHBIX BBIIIC TTPUMEPAX
MO>KHO YBHJIETh, KAKYI0 OTPOMHYIO SKCIIPECCUBHYIO CHITY M 3Ha-
YeHHE UMEIOT TIOBTOPEI CIIOB?.

4. B pamkxax KMK cnoxHO 00bsICHUTE HEOYKBaJIbHbIE 3HA-
yeHusi. Hanpumep, eciii Mbl TOBOPUM O KOM-TO, YTO «OH —
HACTOSIIIEE Yy IOBUIIE», TO TEM CAMBIM MOKEM MOJIpa3yMeBaTh,
YTO YEJIOBEK JCHCTBUTEIBHO SIBIIACTCS UyJOBUIEM (OyKBallb-
HOE 3HAUEHHUE), THOO TEM CaMbIM YKa3bIBAEM Ha €T0 )KECTOKOCTh
U arpecCUBHOCTh (HeOykBajabHOE 3HaueHue). B pamkax KMK
JIETKO OOBSICHUMO OYKBaJbHOE MOHMMAaHHUE BbICKa3bIBaHUS, HO
HEBO3MOKHO OOBSICHUTH He6yKBanLHoe3. UtoOBI Mpeo10eTh
JAHHBIA HEJOCTaTOK, OblIa pa3zpaboTaHa T.H. «CTaHJApTHas
nmparmMaTuyeckas MoJielib», COrJacHO KOTOPOU YeNOBEK, YCIbI-
1aB HEKOE BbICKa3bIBaHUE, CHaYajla aHAIM3UPYET ero OyKBasb-
HOE 3HAYEHUE U, €CJIM OHO HE YMECTHO B JIAHHOM CUTYAIIHH, T1e-
pEXOaUT K HeOyKBAJIbLHOMY NMOHMMaHuI0. B nmanHO#M Mozjenu ot
azpecaTa cooOIIeHUs TPEOYIOTCS TOMOTHUTEIbHBIC YCUITHS IS
TOTO, YTOOBI TTOHSTH BHICKA3bIBAHUE.

OpHako, B peajbHON KOMMYHUKALIMH JFOAU CIIOCOOHBI TO-
HATHh pa3lInuHble HEOYKBAJIbHBIE BbICKa3bIBaHUs (MeTadopsl,
METOHUMHH, CapKa3M, UIMOMBI, IPUTUYH U TpoU.) 6e3 HeoOXo-
JUMOCTH TPOBOJIUTH CIIOKHBIM TPOLIECC aHaNIKW3a U OICHKU
YMECTHOCTH OYKBaJbHOTO BbICKa3biBaHusd. Kak oTmedaer
VYr0ep, «IKCIepuMEHTaIbHbIE UCCIIEI0BAHUSI TTOKA3bIBAIOT, YTO
MOHUMaHUE MeTaopbl, METOHUMHUHU, UPOHUHU WIH HEMPSIMBIX
pPEYEBBIX aKTOB TpeOyeT TOW K€ KOHTEKCTyallbHOW MH(pOpMa-
LUK, YTO U CPABHUMOE OYKBaJIbHOE YIIOTpedIeH e clioBa»”. DTH

I Weber D. J. A Tale of Two Translation Theories. P. 39—40.
2 Ibid.

3 Ibid.

4 Ibid. P. 41-42.
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HAOJIFOJICHUSI U SKCHEPUMEHTAIbHBIE OTKPBITHS JIEMOHCTpU-
PYIOT UTO CTaHIAPTHBIN MTparMaTu4ecKuil B3risi1 Ha HeOyKBaJlb-
HOE ynoTpeOiieHHe fA3blKka MMEET MANyl0 ICHUXOJIOTMYECKYIO
LIEHHOCTb.

VYka3aHHble BbILIE MPOOIEMBbI KOJOBOM MOAEIN KOMMYHHU-
KallMK MOTYT OBITh pPEIIeHBI J0OABIEHUEM YPOBHS MH(EpEHLIN-
OHHBIX MPOLECCOB K IMpolieccam KOAUPOBAHUS-IEKOUPOBAHUSI.

Teopuu nepeBoaa, 0CHOBAaHHbIE HA KOJA0BOW MOAeJIH
KOMMYHHKAIIAU

OcHoBHbIEe NOJIOJICEHUSL MeoPUll Nepedood, OCHOBAHHBIX HA
KMK

Teopumn nepeBosa, OCHOBAaHHBIE HA KOJOBOW MOJIENIN KOM-
MYHMKAIIHH, HCXOJIAT U3 TpeX 6a30BBIX JIOMYIIEHHMI

1) Bce moau B Mupe o0aaroT 6a30BBIM YHUBEPCATBHBIM
OTBITOM, YTO JI€JAeT BO3MOKHBIM KOMMYHHUKAITUIO U TTOHUMAa-
HUE MEX]1y HUMH;

2) mo0oe BBICKA3bIBaHHE, CACIAHHOE Ha OJHOM S3BIKE,
MOXKHO TIepeIaTh Ha JTF00OOM JIPYTOM SI3BIKE ITPH YCIOBUH HaX 0XK-
JICHUS KOPPEKTHOM JIMHTBUCTUYECKON (hOPMBI;

3) nopu nepegadye cooOIIEHHS ¢ OJTHOTO SI3bIKa Ha JAPYrou
€ro 3HaueHHe OCTACTCS HEU3MEHHBIM.

B o6sactu Oubneiickoro nepeBoga camoil U3BECTHOU TeO-
pueil, OCHOBAaHHOW Ha KOJIOBOW MOJIEIM KOMMYHMKAIIMH, ObLia
TEOpHUsl JUHAMHYECKOTro/(hyHKIIMOHAIBHOTO SKBHUBaJIeHTa HOI-
xuHa Haitael. KiroueBbIMM HEH €ro MOHMMAaHUS TEpeBOjAa
ObLIM BBICKA3aHBI B IBYX KHHUrax: «K Hayke nepesona» (1964)?
Y HamvcaHHasi B coaBTopcTBe ¢ Yapib3zom Tritoepom «Teopust u
npaktuka nepesona» (1969)°. B nepsoii u3 uux Haiina npenna-
raj TECOPETHUECKYIO MOJIeIIb IIEPEeBOIa, B KOTOPOH KOMMYyHHUKA-
Mg TPEJCTaBIsIach B BHAEC Mpollecca KOIUPOBAHUS U

' Smith K. G. Bible Translation and Relevance Theory. P. 32.

2 Nida E. A. Toward a Science of Translating: With Special Reference
to Principles and Procedures Involved in Bible Translating. Leiden: Brill,
1964. 331 p.

3 Nida E. A., Taber Ch. R. The Theory and Practice of Translation.
Leiden: Brill, 1969. 220 p.
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nexoaupoBanust uHbopmanuu. Bropas kHura mmena Oolee
MPAKTUYECKUM U MEArOrHYECKUil XapakTep: MOIyYUIIn YTOUHE-
HHE OCHOBHBIE TIOJIOKEHUSI TEOPUH, a TAKKE PACCMATPUBAIUCH
MpaKTUYECKUE MPOOJIEMbI U airOpUTMBI uX pemieHus. [lokaza-
TEJIbHBIM SIBJISICTCSI HA3BaHUE MEepBOil KHUTH: Halina ctpemuiics
cAenaTh MepeBo/i HAyKOW, MHKOPIIOPUPOBAB B CBOIO TEOPHIO J0-
CTHUKEHUSI MHOTUX TYMaHUTapHBIX HAyK, B MEPBYIO OYEpPEb
JIMHTBUCTUKU, CEMUOTUKH, AaHTPOIIOJIOTHH.

Teopusa Hanapl mokownace Ha JIByX OCHOBAHMSX: TpPaHC-
dhopmalnmoHHO-TeHepaTuBHON TpammaTuke Hoama Xomckoro u
KOJIOBOU MOJIEIT KOMM}’HI/IKaHI/II/II. Haiina Beraessii B sI3pIKE ABa
THUIIAa CTPYKTYP: MMOBEPXHOCTHHIE U r1yOuHHbIe. Ha ypoBHE Ti1y-
OMHHBIX CTPYKTYp HaAXOJATCS s10pa — «0a30BbIE CTPYKTYpPHBIE
AJIEMEHTHI, U3 KOTOPBIX SI3bIK BBICTPAUBAET Pa3BUThIE MOBEPX-
HOCTHBIE CTPYKTYPBhI».

N3 xopoBOM MOAEIM KOMMYHHMKAIIMK Oblja MIPUHATA UES
TEKCTa KaK 3aKOJMPOBAHHOIO 3HAaYeHUs. B KauecTBe akCHOMBI
OBLIIO MPUHSITO MOJIOKEHHUE, YTO 3HAUECHUE OCTAETCSI MTHBAPUAHT-
HbIM Mpu nepesone. [Ipu momomm aHanm3a OPUTMHAIBHOTO
A3bIKA U BBIJICTICHUS B HEM «SIAEPHBIX CTPYKTYP», MEPEBOIUMK
MOXET, CIIeys ONPEAEICHHBIM IIPABUJIaM, IEPEHECTH 3HAYCHHE
B s13bIK nepesona’. TlepeBoqHOl TeKeT sBIAeTCs TOYHOM mepe-
Ja4eil OpuruHajia B TOM CIy4dae, €Cli CMbICH, 3aKOIMPOBAHHBIN
B IIEPEBO/IE, SIBISETCS TAKUM XK€, UTO U 6 OPUTMHAIIBHOM TEKCTE.
Takum 00pa3zoM, mpolecc nepeBoa COCTOUT u3: 1) 1ekoaupo-
BaHUSl 3HAYCHUS] OPUTMHAIBLHOIO TEKCTa U 2) KOJUPOBAHMS
ATOTO 3HAYEHUS Ha S3BIKE MEPEBOJHOrO TeKcTa. CXeMaTUYHO
ATOT MPOLIECC MOKHO M300pa3UTh CIAEAYIOITUM 00pa3oM:
meKcm — 0eKoOUpoBanue — 3HaueHue — KOOUposaHue — mexchm.

Ha stom ocHoBanuu Haiina u Taii0ep B «Teopun u npak-
THKE MEPEBOIa» MPEIIIOKWIN TPEXCTYIIEHUATYI0 CUCTEMY TIepe-
BoJa. [lepBrIil 3Tan — aHanu3 OpUTHHANA: U3 MMOBEPXHOCTHBIX
CTPYKTYp OpPHUTHMHAIBHOTO TEKCTa TIEPEBOAUYUK H3BJICKAET

' Bopouem, cam H. XoMmckuii Bo3pakal IIPOTUB UCIIOIb30BAHUS €TI0
JUHTBUCTUYECKON Mojienu B oOmactu niepeBoga. Cm. Chomsky N. Aspects
of the Theory of Syntax. Cambridge, MA: The MIT Press, 1965. P. 30

2 Nida E. A. The Theory and Practice of Translation. P. 39.

3 Nida E. A. Toward a Science of Translating. P. 57-69.
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MpOCTENIINE, T. H. «SAepHbIE Ipennoxenus» (kernel sentences)
¥ aHAJIM3UPYeT B3aMMOOTHOIIEH S MeK Ly HUMH' . BTopoii stam,
HA3BaHHBIN aBTOpaMU «IIEPEHOCOMY (fransfer), COCTOUT B Mepe-
a4y pe3yJIbTaTOB aHAIW3a B yM NEpeBOAUMKA. TpeTuit sTam —
PECTPYKTYpHU3aLMS MOJYYEHHOTO MAaTepHalia B €CTECTBEHHBIX
dbopmax s3bIka mepeBoaa. B aToM mporiecce mpeamnoiaraercs,
YTO 3HAYEHUE BBICKA3BIBAHUS OCTACTCS MHBAPUAHTHBIM IIPH Tie-
peBojie. MHbIMU clioBamMu, MEPEBOJ TEKCTa MOKHO CUMTATh
YCIICIIHBIM B TOM CJIy4ae, €CJIM 3HAYEHUE OPUTMHAIBHOTO TEK-
CTa ocTaercs Hem3MeHHbIM. M3 3Toro cieayer, 4to J1r0doe J0-
OaBJIeHHE K MTEPEBOIHOMY TEKCTY OMPaBJaHO, €CJIM 3TO HEOOXO-
MO JJIsI COXPAHEHUS] THBAPUAHTHOCTH 3HAYECHUS.

BmecTo npexxHux TepMUHOB («OYKBaJIbHBINY, «BOJIBHBINY,
«BEpHBIN» MepeBo) Haliia roBopuUT 0 «JIByX 0a30BbIX OpUEHTA-
LUSX» WIH «TUIaX SKBUBAICHTHOCTH: (DOPMaJIbHOW U TMHAMMU-
yeckoii’. dDopManbHas SKBUBAIEHTHOCTh OPHEHTHPOBAHA Ha
CTPYKTYpPbl OPUTHHAIBHOTO TEKCTA, LEIbI0 3TOTO MOAX0/a SB-
JsieTCsl BOCTIPOU3BeieHnEe (hOpMaIbHbBIX XapaKTePUCTUK OPUTH-
Hana. [IpoTHBOIONOXKHBIN TOAX0 ObLIT HA3BaH «IMHAMUYECKUM
SKBUBAJICHTHOM», KOTOPBIA «HE CTOJIBKO OPUEHTHUPOBAH HA CO-
oOlIeHIe OPUTUHANIA, CKOJBKO Ha OTBET ayIUTOpUm»° . JJuHAMU-
YyecKas YKBUBAIECHTHOCTh OCHOBAaHa Ha TOM, uTto Halina Ha3bi-
BaCT «IPUHIIUIIOM SKBUBAJIECHTHOTO 3(PeKTa»: «OTHOUICHUS
MEXIy COOOIIIEHUEM U €T0 MOTYy4YaTeIeM JIOJDKHBI ObITh TAKUMU
&Ke, KaKMe CYIIECTBOBAIM MEXK]Iy OPUTHHAIBLHBIM COOOIIEHUEM
u ero nosydaresnem»”. IIpex e B IeHTpe BHUMAHKS HAXOUIACh
(dhopma OpUTMHAIBLHOTO TEKCTA: TEPEBOJYMKHA CTPEMUIUCH BOC-
MPOU3BECTU CTUIIUCTUYECKUE OCOOEHHOCTH, HarpuMep, pudmy,
UTPYy CJIOB, XHWa3Mbl, Mapauieiu3M, HEOObIUHbIE I'paMMaTHye-
CKHE CTPYKTypbl. OZHAKO Tenepb BHUMAHHE CMECTUIIOCH OT
(opMBI mocnanus K oTBeTy ayautopun’. Kak ormeuaer J|3Bua
benn, nmeHHo B 5ToM ObIIa camas Oosblias HoBW3Ha Haiinpl,
YTBEPKIABILIETO, YTO JJISi COXPAHEHUSI BEPHOCTH OPUTHHATY

! Nida E. A. The Theory and Practice of Translation. P. 39.
2 Nida E. A. Toward a Science of Translating. P. 159.

3 Ibid. P. 166.

4 Ibid. P. 159.

3 Nida E. A. The Theory and Practice of Translation. P. 1.
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Heo0A3aTeIbHO TOYHO NepeiaBath ero gpopmy'. s gocTusxke-
HUS €CTECTBEHHOCTH EPEBOAHOTO TeKCTa (KoTopoe Haiina cum-
TaeT rJaBHBIM TPeOOBaHHUEM) MOTYT ITOTPEOOBATHLCS TPaMMaTH-
YEeCKHue, JIGKCUUYECKUE W KYJIbTYpPHBIE aJanTaluu. Y CIIEHTHBIM
OyJIeT CUUTaThCs TOT MEPEBO, KOTOPBIM CMOT JOCTUYbL DKBHBA-
JIEHTHOTO OTBETA y CBOMX uKTaTeNneii>. [Ipyu 9ToM, moomipss cBo-
0oty nepeBourKkoB, Haiiga BHOBb BCAUECKHU IIpeAoCTEpera ot
OMaCHOCTH HEOMPABAAHHBIX KYJbTYPHBIX aJanTallil U CIUII-
KOM BOJILHOTO OOPAILEH s ¢ OPHUIHHAJIOM",

B nocnennux padorax Haitgpl MOYKHO 3aMETUTh JBHKCHUE
K COLMOJIMHTBUCTUKE U ITPAarMaTUKE TEKCTa, HO OH TaK U OCTAJICS
710 KOHITa paboTaTh B JIMHIBUCTUYECKOM MMapaJurMe mepeBoIo-
BeneHus. B 1986 r. BollIa KHUTa, KOTOpasi BO MHOT'OM OblLjla OT-
BETOM Ha BBICKa3aHHbIE KpUTHYECKHe 3amedaHus. OHa ObLia
HanucaHa Haitnoit B coaBTopcetBe ¢ SAlHOM e Baapnom u Ha3bI-
Banach «Ha pasHBIX sA3bIKAX 3aroBopaAT»’ (OpUIMHAT HMEN
nassanue «From One Language to Another»®). B 3Toil knure
Haitna meHsieT Ha3BaHUE CBOEU TEOPUHU C «JIMHAMHUYECKOTO K-
BHUBAJICHTa» Ha «(YHKIIMOHAJIBHBINA SKBUBAJICHT», CTPEMSICh U3-
OekaTh T€X HEraTUBHBIX aCCOIMAIINM, KOTOPBIE ObUTH CBSI3aHBI
C mpexxHer TepMuHoiioruen. [Ipu aToM, Kak nog4YepKUBaIn aB-
TOpPBbI, HECMOTpPSI Ha KOPPEKTUPOBKY HEKOTOPBIX YACTHBIX

' Bell D. Theoretical Maturation and Bible Translation: A Critical
Look at Translation Theory with Special Reference to Bible Translation //
Mode of access: http://www.markandlauraward.com/blog/wp-content/up-
loads/2008/12/belldavidtheoreticalmaturationandbibletranslation.pdf. Date
of access: 05.07.2012.

2 IIpu >Tom Halina oTMeuan, 94To JOCTUKEHHE TIOJHOM «IKBUBAJICHT-
HOCTH OTBETa» HEBO3MOXKHO, 3TO — CKOpee HEKHH HJeall, K KOTOPOMY
JIOJDKHBI CTpeMUThCs niepeBoaunku (Nida E. A. Toward a Science of Trans-
lating. P. 156).

3 Doty S. The Paradigm Shift in Bible Translation in the Modern Era,
With Special Focus on Thai: thesis... Doctor of Philosophy. Auckland,
2007. P. 45.

* 0e Baapo A, Haiioa K. Ha HOBBIX S3bIKaX 3aroBOPST.
OyHKIMOHAbHAS AKBUBAJIEHTHOCTh B Oubneiickux mnepeBomax. CII6:
Poccuiickoe 6ubaerickoe ooecto, 1998. 272 c.

> de Waard, J. Nida E. From One Language to Another: Functional
Equivalence in Bible Translating. Nashville: Thomas Nelson, 1986. 224 p.
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MO3ULIUNA, OCHOBHBIE MPUHIIMIBI TEOPUH OCTABAIUCH HEM3MEH-
HeiMu'. B Teopun (yHKIMOHAIBHON DKBMBAJIEHTHOCTH IIEpe-
BOJYMK COCPEIOTAYMBACTCS HA TIEpe/iaue TEKCTa B €r0 KOMMY-
HUKATHUBHOM cuUTyaluu. Bcskoe BbICKa3bIBAaHUE HUMEET Psl
byHKIMA ¥ niepenada nHGOpMaIMK — TOJIBKO OJiHa U3 HuX. He
MEHEe BaXHBIMH SIBJISFOTCS M JPyrue (PyHKIIMU TEKCTa, a T0-
TOMY aJICKBaTHBIA TIEPEBOJT JIOJDKEH ISl CBOEH ayJIMTOPUU BhI-
MOJIHATHh T€ € camble (PYHKIIUU, KaKHUE€ OPUTHHAI BBITIOJIHSLI
IUIsl CBOEW ayAuTOpUU. Eciiu 0 3HaU€HUH CUTYaTUBHOI'O U UCTO-
PHUKO-KYJIbTYPHOTO KOHTEKCTa Haliia roBOpuII ¥ B IpeIbI Ay X
KHHUIax, TO B HOBOM KHUT'E aBTOPBI TOBOPST O CUTyalluu B KOH-
KPETHOM IEPEBOAUYECKOM IMPOEKTE, KOTOpasi TAK:Ke OKa3bIBAET
CEpbE3HOE BIUSHUE HA IPUHITUE MEPEBOTUYECKUX PEIICHUI.

Kpowme Toro, Haitna u ne Baapa noBTOPSIOT KIIFOYEBBIE 10-
noxxennst KMK: Bcskuii akT BepOambHON KOMMYHHKAIIUN BKITIO-
JaeT B3aMMOJICHCTBHE MEXIY CIACAYIOIMIUMH CEeMbIO (HaKTo-
pamu: KOJ, ICTOYHHUK, COOOIIICHUE, PEITUITUEHT, KaHall, OKpYyKe-
Hue, ¢akrop myma. KoMmMmyHukamnus Bo3MokHa Onarojaps cy-
IIECTBOBAHUIO KOJa (CHCTEMBbI 3HAKOB), OOIIEH ISl OTIpPABU-
TeJsl COOOIIEHUs U ero nonyyarens. Mcnons3ysa cucremy 3Ha-
KOB, OTIIPABUTENH KOAUPYET COOOIICHUE U TTOCBHIJIAET €ro Yepe3
KaHAJl peuunueHty. Jlexkoaupysi moiiydeHHyr HHOOpMaIuio,
pPELUIIUEHT U3BJIeKaeT 3HaueHue. [Ipoliecc KOMMyHUKAIIMKU MO-
KET OBbITh YCIIOKHEH MPUCYTCTBUEM IIIyMa B KaHalle Mepeaadu
COOOIICHUS, UCKaXKasi 3HaUeHUE BbhICKa3bIiBaHus. [Ipu 3ToM npu
MUCbMEHHOW KOMMYHHUKAIIMK OOJBIIE MIYMOBBIX (PaKTOpPOB,
MPENSTCTBYIONUX KOPPEKTHOMY MOHUMAHHUIO BBICKA3bIBAHUS.
Tak, B TUCEMEHHOM TEKCTE MCUE3aI0T TaKUE BAXKHBIN (PaKTOPHI
KOMMYHHUKAITUHU, KaK WHTOHAIMS ¥ BBICOTA TOJIOCA, Pa3TUIHBIC
HeBepOabHBIC cpe/icTBa O0mIeHus. B cimyuae Gubeiickoro me-
peBoaa ¢akTop mrymMa npuobdperaer erie OoJbllee 3HauYeHUE B
CUITy OOJIBIIMX SI3bIKOBBIX U KYJIBTYPHBIX Pa3IudMil, a TAKKe U3-
32 OIPOMHOTO SI3bIKOBOT'O U KYJBTYPHOI'O pa3phIBa.

Teopust Haiipl toMmuHMpOBaiia B 00J1acTy OMOJIECKOTO Te-
pEBO/Ia HA MPOTSHKCHUM JIECATUIICTUN U COXPaHSIET CBOE BIIMSI-
HUe 10 cux mnop. OJHAKO C TEYEHUEM BPEMEHH KOHIEMT

'0e Baapo, 4. Ha HOBBIX s3bIKax 3aroBopst... C. 43.
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AKBUBAJICHTHOCTH, KOTOPBIN OBLI IIEHTPAIBLHBIM JIJIS1 BCEX JIMHT -
BUCTHYECKUX TEOPHI TEpeBOa, CTABUJICS I10J] COMHEHHE BCE
OOJNBIIMM YHCIIOM Y4YéHBIX'. BBIIO SICHO, YTO IOJHAs JKBHBA-
JICHTHOCTh B TPHHITUIIC HE JIOCTHXKMMA: HEBO3MOXKHO CO3/1aTh
MepeBO/JI, KOTOPBIH ObLT OBl 3epKaJbHBIM OTPAKEHUEM OPHUTH-
HaAJILHOT'O TeKcTa. Bo MHOroM 7T0O OOBACHSIOCH HEN30EKHBIMU
JUHTBUCTUYCCKUMHU U KYJIbTYPHBIMU PA3THUUASIMHU MEXIY SI3bI-
Kamu. JIMHrBUCTUYECKHE TEOPUHU IKBUBAJICHTHOCTH CMOTJIU TIe-
PEUTH OT OTJETBHBIX CJIOB K TEKCTaM Kak €JMHHUIIaM MepeBO/Ia,
HO HE BBIIILIM 3a MPeaeibl TeKCTa. [ TaBHBIM HETOCTATOK JIMHT -
BUCTHUYECKUX TEOPUM 3TOTO NIEPUOAa COCTOST B TOM, YTO OHU HE
YUYUTBIBAIN COIMOKYJIBTYPHBIX YCIOBUM, B KOTOPBIX MPOU3BO-
nsaTes neperoabl. KpoMe Toro, Hy)kHa Oblia HOBast TEOPHS KOM-
MYHUKAaIUH, KOTOpasi Obl 00Jiee KOPPEKTHO OMKChIBANIA OOIIIe-
HUE JIFOAEU APYT C APYroM. TakoBOU CTalla TEOPHUSI PEIIEBAHTHO-
CTH, B KOTOPOW KIIFOUEBOE 3HAUEHHE MPHUIABAIOCH KOHTEKCTY
KOMMYHUKAIIIH.

Teopus peneBantHocTu /. Cnepoepa u JI. Yuiicona

lIpeowecmeennuxu.: meopus I1. I'paiica

Ho 1957 r. kozoBast Mojieib ObLTa €IUMHCTBEHHON TeopHUe
KOMMYHUKaUu. 1IepBbii cepbE3HBIM BBI30B KOJOBOM MOJACIH
obL1 crnenan Ilomom I'paiicom, KOTOPBIN MTpeasioKuI HpEpeH-
nuoHHyto (inferential) mogens. B 1ieHTpe ero moaxoja CTOUT
MOHSATUE HAMEPEHMS: OTIPABUTENh COOOIICHUS MPU MOMOIIH
BepOaIbHBIX WM HeBEpOAJbHBIX 3HAKOM IMPEIOCTABIISIET CBU/IC-
TEJIbCTBO O CBOMX KOMMYHMKATHUBHBIX HAMEPEHUAX, KOTOPHIC
€ro ayAuTOpPHs JI0JKHA pAclO3HATh U MOHATh. [[oHMMaHKE BbI-
CKa3bIBaHUSI HE MOXKET OBITh CBEJCHO K MOHUMAHUIO IKCHJIU-
yumno cooOImEHHOro 3HadYeHUs. HeoOXoauMo MpHHMMATh BO
BHUMAaHUE U TO, YTO cOOOIIaeTcs umnauyumuo. Jlannoe yTeep-
JEHUE OCHOBBIBACTCS HA HAOJIOJCHUHU TPOCTOro ¢akra: 3Ha-
YEHHUE MOXKET MHOT/a ObITh UMIUIMIITUTHO COOOIIEHO BHICKA3bI-
BaHUEM, HE OyAy4d NpPHU 3TOM JIOTUYECKH BBIBOAUMBIM U3

'O kpurHKe KOHIIENTAa SKBUBAJIEHTHOCTU CM. 0co0eHHO Cheung A.
Functionalism and Foreignization: Applying Skopos Theory to Bible
Translation: a thesis. .. doctor of philosophy. Birmingham, 2011. P. 80—122.

112



colepKaHUs BbICKasbiBaHUs. J[aHHoe sBiieHue I'paiic Ha3Bai
umnauxkamypou (implicature).

Hecmotpss Ha ompeneneHHblil ycrex, pabora I'paiica He
CMOTJIa TOJ0XKUThH KoHEl foMuHupoBanuio KMK. IlpemioxeH-
Hag ['paiicom Teopusi TpakTOBaJIaCh HE KaK allbTEPHATUBA MTPEXK-
HEMY TNOAXONY, a KakK JajibHeuIee ero paszputue. Kak cien-
CTBHE, KOJIOBasi MOJIEJIb IIPOJI0JKajIa IOMUHUPOBATh BILIOTH JI0
1986 .

Teopus penesanmnocmu

B 1986 r. 6buta u3znana kaura J[pua Crepoepa (p. 1942) u
Hevipape Yuncona «PeneBaHTHOCTh: KOMMYHHUKAIUA U CO3HA-
HUe»', cTaBIIas EPBBIM CEPLE3HBIM TEOPETUYECKUM BHI30BOM
KOJIOBOM MOJIETTM KOMMYHUKAIINH, JIeKABIIEH B OCHOBAaHUU
dbyHkMoHansHOTO SKBUBaneHTa Haiinel. Criepbep u YwicoH
UCIIBITAIA 3HaYUTENbHOE BiAUsiHUE [paiica, HO, IO X MHEHUIO,
«mnonaxon ['paiica k mparmaTuke, XOTs U ObUT 00JIE€ COBEPIIICH-
HBIM, HEXEJIM KOJIOBasi MOJIEJIb, BCE € OCTABJISIII MHOXKECTBO
BOIIPOCOB 03 0TBETOBY» . B3ameH aBTOpamMu OblIa MPEAIOKEHA
NepecMOTpPEHHas U nepepadoTaHHas MH()EPEHIIMOHHAS MOJIETh
KOMMYHUKAIIMHU, KOTopasi Obljla Ha3BaHa TEOpPUEH pelIeBaHTHO-
CTH.

1. Ipouecchl KoAMpPOBaHUS, AECKOAUPOBAHUS U UH(DEPEH-
IIUY B KOMMYHUKAIUH.

Teopus peneBaHTHOCTH SIBISIETCS OCTEHCHUBHO-UH(pEpEH-
IIMOHHOM Teopueil komMyHuKaluu (ostensive-inferential com-
munication)’. CornacHo Teopun Criepbepa 1 YuicoHa, KOMMY-
HUKALIUIO HEJb3sI IPEICTaBIATh B BUJIE POCTOrO MPOLECCa KO-
JIUPOBAHUS U JekoaupoBaHus uHpopmaimu. CorimacHO TEOpUU
PEJIEBAaHTHOCTH, B MPOIECCE KOMMYHHUKAIIUU KaXKbIM 4eT0oBEK
MpEeJOoCTaBsieT BepOanbHble U HEBEPOAIbHBIE CHMIUMYIIbL,

U Sperber D., Wilson D. Relevance: Communication and Cognition.
Oxford: Basil Blackwell, 1986. 279 p.

2 Wilson D., Sperber D. An Outline of Relevance Theory // Notes on
Linguistics. 1987. Vol. 39. P. 10.

3 Smith K. G. Bible Translation and Relevance Theory. P. 35. Osten-
sible — oueBHIHBIN, SBHBIN; Ostensive — JIEMOHCTPUPYEMBI OYEBHIHO,
ABHO. «OCTEHCBHUHBIN) YKa3bIBAaeT HA HEUTO, UYTO «yKa3bIBACT», «IIOKa3bl-
BaeT» Ha 3HAUYCHHUE.
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KOTOPbIE CBUETEIHCTBYIOT 00 ONpEEICHHOW MHTEHIUU CBO-
ero ornpaputens'. Takum o6pa3oM, OTIIPABUTENb COOOLICHUS
BBHITIOJIHSIET OCTEHCUBHYIO POJib, JEMOHCTPUPYSI CBOU Hamepe-
Hust. Ponb aapecara cooOnieHust B TaKOM cliydae — WH(epeHIu-
OHHAsl: Ha OCHOBAaHUU MPEIOCTABICHHOTO KOMMYHUKATUBHOTO
CTUMYJIa OH JIeJIaeT BBIBOJI O HAMEPEHHIX cobecemnrka. HbiMu
CJIOBaMH, TTOJTy4daTeNib COOOIIEHUS B TIPOIIECCE KOMMYHUKAITUU
dbopMHpYET W OIICHUBAET TUIIOTE3bl O HAMEPEHHUSX cobOece-
HUKa’,

[Ipoiiecchl KOUPOBAHUS U IEKOIUPOBAHUS 3aHUMAIOT CBOE
3aKOHHO€ MECTO B MH(GEPEHIIMOHHOW KOMMYHHUKAIIUU, HO SIBJISI-
IOTCSI JINIIIb OJTHUM U3 €€ aclieKTOB. X0TsI BepOaibHasi KOMMYHHU-
KaIl¥si UCTIOJIb3YET KO/, «13 ATOTO HE CIEYET, UTO BECh MPOIECC
JIOJI’KEH OBITh OMUCAH B TEPMUHAX KOJOBOW MOJIEIIH. .. TPOIECC
KOJMPOBAHUS-ICKOTUPOBAHUS SBISICTCS CITYKEOHBIM 1O OTHO-
IEHNIO K NH(PEPEHIIMOHHOMY ITPOIIECCY»’.

2. Ponb KOHTEKCTa B TOHWUMAHUH BBICKA3bIBAHMUS.

JIMHTBUCTUYECKNE BBIPAKEHUS SBIISIOTCS BCETO JIUIIh
KJIFOYaMHM, U3 KOTOPBIX CIYIIATEIN JIOJDKHBI ClIeNaTh 3aKIItoue-
HUEe 00 MHTeHIMU ropopsuiero. [IpodremMa 3akaouaercs B TOM,
YTO Ha caMoOM Jelie Jito0oi (He)BepOanbHbIN CTUMYJ, KOTOPBIN
paccMaTpUBAETCsS B M3OJAIMHU OT APYrux (akTopoB, caM IO
cebe, J0MyCKaeT MHOXKECTBO TOJIKOBaHUH. OJTHAKO KOMMYHUKa-
I[Ms HUKOTJIa HE MPOUCXOJUT B BaKyyme, OHa BCerja Cyllle-
CTBYET B KOHTEKCTE. KITFoueBBIM B TEOPHH PEJIEBAHTHOCTH CTa-
HOBUTCSI TIOHSTHE KOHTEKCTA, KOTOPBIM OMpeaesseT 3HaueHUe
ctumyisia. Cka3aHHBIM B KOHKPETHBIX 0OCTOSITEIHCTBAX U KOH-
KpPETHOU ayJJUTOpUHU, CTUMYJI CTAHOBUTCS SICHBIM U HEIBYCMBbIC-
JIEHHBIM CBUJIETEIHCTBOM 00 MHTEHIIUU OTIPABUTEINSI. 3HAUCHUE
BBICKA3bIBAHUS OMPEIEISAETCS TEM, KTO, KOTr/1a, TI€ U JJIs KOTro
OHO ObLIO caenaHo. M3 MHOXKeCTBa 3HAYEHUN, KOTOPOE MOKET
MMETb JII000€ BBHICKA3bIBAHUE, PEJICBAHTHBIM B KaXKJ10M KOHKPET-
HOI cuTyanuu 6yer ogHo". B Teopun peeBaHTHOCTH KOHTEKCT

! Wilson D., Sperber D. An Outline of Relevance Theory. P. 8

2 [bid. P. 9.

3 Ibid. P. 27.

4Smith K.G. Bible Translation and Relevance Theory. Stellenbosch,
2000. P. 35-36.
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BBICKA3bIBAHUS OIPEACIISIETCS] KaK COBOKYIHOCTh TE€X IMPEIO-
CBUIOK, KOTOPBIE MCHOJB3YIOTCS JJIi MHTEPHPETAIMH U OTHO-
CUTCSI, IPEXKJIE BCETO, K 00IIeH (KaK JJIs OTIIPABUTEIIS, TaK U JIJIS
MoJTy4aresisi) KOTHUTUBHOM cpeze. Mtak, OCHOBHas 3aciyra Teo-
pUU PEIEBAHTHOCTH 3aKII0YaIach B YKa3aHUM HA TO, YTO KIIIO-
YEeBYIO POJIh B KOMMYHHUKAITUU UTPACT KOHTEKCT U YTO 3HAYCHUE
CJIOBa B KOHKPETHOM TEKCTE HE TOXICCTBEHHO €r0 CEMaHTHYE-
CKOMY, CJIOBapHOMY 3HAYCHHUIO, a OMPEICISCTCS B3aUMOJICH-
CTBHEM BbICKA3bIBAHUS U KOHTEKCTA.

3. KOHTEKCT KaK NCUXOJOTUYECKUH KOHCTPYKT.

J171st TeopruM peaeBaHTHOCTH KOHTEKCT — 3TO HE (pu3nuecKas
(dbopma BBICKAa3bIBAaHUS U HE OKPYXKAIOIIUN €r0 TEKCT (KO-TEKCT).
KoHTekCcT — 3T0 KOMIUIEKC ujei 0 Mupe, o0IIasi KOTHUTHBHAS
cpena, koTopasi BiausieT Ha uHpepenuuto. Crnepbep u YUicoH
OTIPEJIEIISIOT KOHTEKCT BBICKA3bIBAHUS KaK COBOKYITHOCTb TIPE/I-
MOCBIJIOK, KOTOPBIE UCTIOIB3YIOTCS JUIsl MHTEPIPETAIIMH BhICKA-
3bIBAHMUSI.

[TockoNbKy KOHTEKCT — OTO KOMIUIEKC JIOIMYyIICHHM
(assumptions) B yMe CIyIIaTelisl, @ He KOMIUIEKC OOCTOSITEILCTB
€r0 OKpPY>KEHHS, TO U3 3TOTO CIIETYET, YTO KOHTEKCT HE SIBISIETCS
4eM-TO JaHHBIM, a BBIOUPAETCs. Y CIIBIIIAB BBICKA3BIBAHHE, CITY-
miaTesib 00bIYHO UMEET HIMPOKHI CTIEKTP KOHTEKCTYaAJIbHBIX J10-
MYyIIEHUH, KOTOPbIE OH MOXKET UCIOJIb30BaTh JJII MHTEPIpETa-
1y, [loTeHnnanbHO, OH MOXKET UCIOJIb30BaTh JIFOOYI0 MHMOP-
Mall{I0, YK€ TMIPUCYTCTBYIOIIYIO B €70 OKPY>KEHUU WU TTAMSATH.
Br160op akTyanbHOr0 KOHTEKCTA U3 MHOKECTBA MOTEHITUATBHBIX
ompenenserca cTpeMIeHHEM K penesantHoctH'. Crepbep u
VYUJICOH Tak ONpenemsitoT BBIOOP KOHTEKCTA: «JUJISl KaKJI0TO
0JI0ka HOBOM MH(OpMaIUKU, B KaUeCTBE KOHTEKCTa U3 Pa3IUy-
HBIX UICTOYHHUKOB (JI0JrOBpEMEHHAs NaMsiTh, KPATKOBPEMEHHAs
NaMATh, BOCIPUSITHE) MOTYT OBbITh BHIOPAHBI Pa3IUYHBIE KOM-
IUIEKCHI JomyuieHui (assumptions). JIroboe moAMHOXKECTBO Lie-
JIOTO KOMILJIEKCA JOMYIICHUH. .. MOXET CTaTh KOHTeKCTOM. Op-
raHu3alys HIUKIONEeIUYECKON MaMsITH UHIUBU/IA U MEHTAJIb-
Hasl aKTUBHOCTh, KOTOPYIO OH OCYIIIECTBIISET, OTPaHUYUBACT TI0-
TEHIIUAJLHBIN KOHTEKCT, U3 KOTOPOTO B JHO00E BpEMS MOXKET

' Sperber D., Wilson D. Relevance... P. 141.

115



OBITH BBHIOpAH AKTyalIbHBII KOHTEKCT»'. UenoBeyeckuii yM UH-
CTUHKTUBHO HINET KOHTEKCTyaJIbHYIO WH(MOpMAIUIO, KOTOpas
YBEJIUYHMBAET PEICBAHTHOCTh BBHICKA3bIBAHUS U UCIIOJIB3YET ATY
uH(dOpMAIUIO I MHTEPIpPETAllMd BBICKA3bIBaHMS. OJTO HE
03Ha4yaeT, YTO CIYIIATeId MOTYT OECIOPSI0YHO BHIOMpaTh a0-
COJIFOTHO JIF0OBIE KOHTEKCTYaJIbHBIE JOMYIIEHUS, KOTOPHIC YBE-
JUYHUBAIOT PEJIEBAHTHOCTD, YTO MPUBEIIO OBl K Xa0Cy. YM 4eso-
BEKa OPraHW30BaH TaKMM 00pa30M, YTO OIpPEACIICHHBIE JTOMY-
nieHus: Oosiee mpuemieMsl, Hexkenu jpyrue. K npumepy, Heno-
CPEACTBEHHOE OKPYKCHHUE U 3HAHUE YEJIOBEKA U €TI0 OTHOIIECHUS
C TOBOPSIIMM OTPAHUYMBAIOT PsAJI KOHTEKCTOB, KOTOpPHIE I0-
CTYIIHBI B JAHHOW KOMMYHUKAaTUBHOU CUTYyaIUH.

4. [IpuHIUIT peJIeBAaHTHOCTH.

KpoMme Toro, B oOIIEHUM Ka)XIblii COOECETHUK PYKOBO/I-
CTBYETCS npuHyunom penesanmuocmu. B mpouecce oOuieHus
J0/I1 o0palaroT BHUMaHUE Ha HauboJiee peJieBaHTHbIE (3HAYH-
MbI€, IICHHBIE U BaXKHBIC) JIJIs1 HUX siBiieHust. UHopmarus sBiis-
€TCsl peJIeBaHTHOM 151 HAC, €CJIM OHA: 1) yCHJIMBAET HAIIM MPe/I-
MOJIOKEHUS O MUpPE, 2) 0CIabJIIeT UX, 3) BEIeT K UHBIM MPEIIIOo-
noxxeHusiM. Korja HoBast nuH(opMaiiysi BHOCUT U3BMEHEHUS B CY-
IICCTBYIOITUE Y YEIOBEKA MPEAMOI0KEHUS OTHUM U3 TPEX yKa-
3aHHBIX CIIOCOOOB, 3TO MPUBOUT K MOSBICHUIO KOHMEKCM) alb-
Hblx 2¢hpexmos (contextual effects). Hanbonee peneBaHTHas UH-
dbopmatiusi MPUBOAUT K MOSBICHUIO HAWOOJIBIIIETO YHCIA KOH-
TEeKCTyalbHBIX 3(PHEKTOB.

JIlpyrum BaskHBIM (PAaKTOPOM, OTPEACIISIONINM CTENEHb pe-
JIEBAHTHOCTH, SIBJISIETCSI KOJIUYECMB0 8peMeHU U YCUIUL, 3ampa-
YeHHbIX HA NOHUMaHue coobwenus. [1pu BCIKOM OOIIEHUY TTOA-
pa3yMeBaeTcs, 4TO COOCCEAHHKU 3aKII0Yal0T CBOEOOpa3HBIN
KOMMYHHKAIIMOHHBIN KOHTPAKT, KOTOPBIM MOXHO ObLIO cdop-
MYJIMPOBATh CIEAYIOIUM 00pa3oM: «s, OTHPAaBUTEIh COOOIIIe-
HUs, Oyy4uu B 3ApaBOM yME, TapaHTUPYIO TeOe, OTydaTelb Co-
OOILIEHHS, YTO €CJIM Thl 3aTPATHUIIb ONPEACIEHHBIC YCUIUS JJIsI
MMOHMMAaHMS TOTO, YTO 5 CKa3all (IpUHUMAsI PU STOM BO BHUMa-
HUE KOHTEKCT) - ThI OyIeIllb BO3HArpaxAEH. 3HaUeHUE, KOTOPOE

! Ibid. P. 137.
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THl OTKPOELIb, KOMIEHCHPYET 3aTpaueHHbIE TOOOH yCHIUI» ' .
Yem Oompllie CUI M BPEMEHU 3aTpPAuuBacT YEJIOBEK Ha MHTEp-
MPETAINIO BHICKA3bIBAHUS, TEM OOJIBIIYIO IIEHHOCTh OH OKU/IAeT
noyiyuuTh. Yem OoJiee 3HAUMMO BBICKA3bIBAHHE, TEM OOJIbIlIEe
KOJIMYECTBO BPEMEHH U IHEPTUU FOTOB MOTPATUTH YEIIOBEK JIJIsI
ero nonnMaHus. [Ipu 3TOM IO WHCTHHKTUBHO CTPEMSTCS
CBECTH KOJMYECTBO 3aTPAYEHHBIX YCWIMM K MUHHUMyMY. llo-
ATOMY, Ye€M MEHbIIE yCWIHK TpeOyeTcs ajig o0pabOoTKU CTH-
MyJia, TeM 00Jiee peJIeBaHTHBIM OH OyJET CUUTAThCA. ITOT Pak-
TOp HA3bIBAETCS «HPOUECCYANbHbIM YCUuauem/ycuiuem oopa-
6omkuy (processing effort)*.

Takum 00pa3om, pesieBaHTHOCTh MPSIMO MPOMOPIIMOHATIFHA
KOHTEKCTyaJdbHbIM 3(deKkTaM u 00paTHO MNPOMOPIMOHATHHA
npoieccyaidbHbiM  ycunusM. [locKonmbKy — B3auMOeiCTBUE
MEXIY 3TUMH JABYMS (DaKTOpaMU OIPEACNIICT CTETCHb pelie-
BAHTHOCTH JIFOOOTO cTUMYyJa, Yuicod u CrnepOep nmpeajiaralot
cleyIolee onpe/eleHue PEIeBAHTHOCTH: B KaIOM JaHHOM
aKTe KOMMYHHKAIIUW PEJICBAaHTHBIM OYIET TO BBICKa3bIBaHHUE,
KOTOpO€ MOTpeOyeT MUHUMAJIIbHBIX YCUIUHN JUIsl TOHUMaHUsS U
IIPU ATOM COOOITUT MaKCUMAJIbHOE KOJIMYECTBO HH(OPMAIIUH.

5. CemaHTHUYECKHE pENPE3CHTALMH, MPONO3UIUMOHHBIE
CXEMBbI, TPOIIO3UIIMOHHBIE ()OPMBI.

CoracHO TeOpUU PEIEBAaHTHOCTH, IIPU BCTPEUE C BepOaib-
HBIMH WK HEBEPOAIbHBIMU CTUMYJIAMH MO3T Y€JIOBEKa CO3/1aeT
MEHTaJIbHbIE 00pa3bl WU cemanmuueckue penpeszenmayuu. Ce-
MaHTUYECKHUE PETPE3CHTAINH, KOTOPhIE BBHIBOASITCS W3 BHICKA-
3BIBAHHI TOBOPSIIETO, HE UJICHTUYHBI TEM MBICIISIM, KOTOPBIE OH
MBITAETCS] COOOIINUTh: OHU (DYHKIIMOHUPYIOT KaK KJIHOYH, KOTO-
pbIE BEYT CIYLIATENEH K U3BJICYEHHUIO 9TOM MBICIH. ['yTT Ha3bI-
Ba€T YacTh 3HAYEHMsI, KOTOPAsl U3BJIEKAETCA U3 JIMHIBUCTHYE-
ckoro ¢akta, npono3uyuoHHou cxemou (assumption schemas,
blueprints for propositions).

[Ipono3uinonusie cxembl GYHKIIMOHUPYIOT B OGHHOM KOH-
mexcme. CamMu 10O ce0€ OHU — TOJBKO YacTh MOUIMHHOU

! Weber D. J. A Tale of Two Translation Theories. P. 49.
2 Smith K.G. Bible Translation and Relevance Theory. P. 37.
3 Wilson D., Sperber D. An Outline of Relevance Theory. P. 13.
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pEaNbHOCTU U BHE KOHTEKCTa OHMU MOTEHUUAIBHO MOTYT OBITH
HCTOJIKOBaHBbI CaMbIMU pa3HbIMH criocoOamu. OJHAKO BHYTpU
KOHTEKCTYyaJIbHOM CpEJIbl, MOIPa3yMEBAEMON TOBOPSAILIUM, OHH
CTAHOBSATCS MOJIHBIMU PEMPE3CHTAHTAMU TOTO 3HAYEHUS, KOTO-
poe HamMepeBaJICs NEPENATh TOBOPSIIINIMA, €r0 B3IJIs1a HA peallb-
HOCTb. JTa 3aBepllIeHHas (popMa HA3BIBAECTCS NPONO3UYUOHHOU
opmoii’.

Tenepp CTAaHOBUTCS SICHBIM OTHOIIEHUE MEXIY KOJIOM,
KOHTEKCTOM M KOMMYHHUKaiued. B ato0om akte BepOasibHOU
KOMMYHUKAIIH, TUHTBUCTUYECKOE KOJIMPOBaHUE (FpaMMaTHKa)
OTIPEIEISIET PSSl BOBMOXKHBIX 3HAUEHHM, KOTOPbIE MOKET UMETh
BBICKa3bIBAHUE, B TO BPEMsI KaK KOHTEKCT OIpPEIEISET, KaKoe
MMEHHO U3 9THX 3HAY€HUE BBICKA3bIBAHUE UMEET. DTO OTKPHI-
BaeT NEPEBOIYMKAM JIBa yTH: 1) KOHIIEHTpaIlMs BHUMAHUS Ha
MIPOIO3HUIIMOHHBIX CXeMaX WM 2) KOHLEHTpalus BHUMaHUS Ha
MIPOIO3HUIIMOHHBIX (popMax. B mepBoM ciydyae OHU MOTYT CKOH-
LEHTPUPOBATHCS UCKJIIOYUTEILHO Ha IMEPEBOJIC JIMHTBUCTUYE-
CKHMX aCIEKTOB OpUTMHAJIA, IPEJOCTABIISAA YUTATEIIO MIEPEBOIA
Pl IOTEHIIMAIBHBIX 3HAYEHUM M OCTABJISISI 33 OPUTHHAIBHBIM
KOHTEKCTOM 3ajlauy UH(QOPMHUPOBAHUSI O MPABUILHOM 3Haue-
HUU. Bo BTOpOM cilydyae MepeBOJYUKN COCPENOTAYUBAIOTCS Ha
IEJTPHOM 3HAYE€HUH, COOOIIAEMOM OPWUTHHAJIOM, M TBITAIOTCS
nepeaaTh Ha SI3bIKE MEPEBOA BCE YCIIOBHS, B KOTOPBIX MPOIIO-
3UIMs OOpeTaeT HeJBYCMBICJIEHHOE 3HaueHue’. IToHMMaHue
ATUX Pa3auuuil OyneT UMEeTh BaXKHOE 3HAUYCHHUE MIPU (POpMYIIH-
pPOBaHUU TEOPUU NEPEBOJIA, OCHOBAHHOW HAa TEOPUU PEJICBAHT-
HOCTH.

6. JleckpunTuBHOE M MHTEPIPETATUBHOE MCIOJIH30BAHHE
S3BIKA.

Teopus peneBaHTHOCTH pa3JiesieT BbICKa3bIBaHUS Ha JBa
KJIacca B 3aBUCUMOCTH O TOT'0, KAaK OHHM MCIOJIb3YIOTCSI TOBOPSI-
IIUM: IECKPUNTUBHBIE U UHTEpHpeTaTuBHbIC. [1pyu neckpuntus-
HOM HUCIIOJIb30BaHUU 1) MBICIM IPUHAJIEKAT TOBOPSILEMY U 2)
TOBOPSIIUN CTPEMUTCS K TOMY, YTOObI OHU TOYHO TEepeaBaiu
peanbHOCTh. IIpy WHTEpHIPETATUBHOM HCIMOJIB30BAaHUHU 1)

' Smith K.G. Bible Translation and Relevance Theory. P. 38.
2 Ibid. P. 39.
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MBICJIM W3HAYAJIbHO MPHUHAANIEKAT KOMY-TUOO WUHOMY, OTJIHY-
HOMY OT TOBOPAILETO U 2) TOBOPSIINI CTPEMUTCS K TOMY, YTOOBI
€ro BBICKA3bIBAHUE TOYHO IEPEAABATIO OPUTHHAIBHYIO MBICIb.
B nepBoM citydae roBopsIuil CTpEMHUTCS K TOMY, YTOOBI OBbITh
BEPHBIM PEAJIbHOCTH; BO BTOPOM CIIy4ae TOBOPSIIMMN CTPEMUTCS
OBITh BEPHBIM 3HAYEHHUIO MIEPBOHAYAIBHOIO OTIIPABUTENS COO0-
HICHUS.

OTO pa3zinyue UMEET MEPBOCTENEHHYIO BaXKHOCTh IS Te-
peBoaa. lHTepnperaTnBHOE UCIIOJIB30BAaHUE — 3TO TO, YTO OTIH-
qaeT rnepeBo oT He-niepeBoaa. [1o onpeenenuto, nepeBo YUK —
3TO TOT, KTO CTPEMUTCS U3JI0KUTh MBICIIH JPYIOro 4€JI0BEKa Ha
ApYroM si3bIKe. B TakoM ciydae BO3MOXKEH aHAINA3 Pa3IMYHBIX
THUIIOB MEPEBO/IA KAK PA3IUYHBIX TUIIOB HHTEPIIPETATUBHOTO HC-
MIOJIb30BAHUS.

7. DKCIUIMKALXS U UHTEPIPETALIMS.

Teopus peneBaHTHOCTH MPOBOAMT PA3INUUE MEXKIY ABYMS
TUMAMU JOMYLIEHUH (assumptions), KOTOpPbIE TOBOPSLIUNA MO-
KETNEPEIaTh: SKCIUIUKATYPbl U UMILTUKATYPbL. DKCITUKATYPbI —
3TO JOMYIIEHUs, KOTOPHIE 3aKOIMPOBAHbl B BBICKA3bIBAHUM U
OIIPEIENAIOTCA €ro JMHIBUCTUYECKUMHU CBOMCTBAaMH. VMInka-
TypaMH Ha3bIBAIOTCS TAKUE TOMYIIECHUs, KOTOPBIE HE SIBISAIOTCA
YacTbIO CaMOTO BBICKA3bIBAHMS, HO BBIBOJSATCS M3 KOHTEKCTA.
MMnMkaTypsl BKIIIOYAIOT BCE JIOMYLIEHUS, COOOIICHHbIE BbI-
CKa3bIBaHUEM, KOTOPBIE HE ABJISIFOTCS DKCIUIMKAaTypamMu. B cyiu-
HOCTH, 3TO Pa3HULIa MEXKIY TEM, UTO MOKET ObITh BBIBEJEHO U3
JMHTBUCTUYECKOTO COJIEP KaHUs BBICKA3bIBAHMS (€r0 IKCILIKA-
TYpbI) U TEM, YTO MOXKET OBITh BBIBEJCHO TOJILKO M3 BHEIITHETO
KOHTEKCTa (€ro UMIUIMKATypbl). 3HaU€HUE, KOTOPOE KOMMYHHU-
KaTop HaMEpeBAETCA COOOIINUTh, COCTOUT U3 CYMMbl IKCNIUKA-
Myp U UMNAUKAMYP, COOOUJEHHBIX 6bICKA3bIEAHUEM .

8. Jlornueckue, SHIUKIONEANYECKNE U JIEKCUYECKUE KOM-
IIOHEHTBI KOHTEKCTA.

Cornacno CrepOepy U YUICOHY, UEJIOBEUECKUN YM XPAHUT
TPU PA3NMYHBIX THINA HUHPOPMAIMHU; TH THUIBI PA3NUYAIOTCS
Apyr OT JApyra Mno coiep:kaHuio uHpopmanuu: 1) Jorudyeckuit

! Ibid. P. 41.
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omok (logical entry) 2) sHuuMKIOneAMYecKud  OJOK
(encyclopaedic entry); 3) nekcudeckuii 610k (lexical entry).

Jlocuueckuii komnonenm 0003HAYAET KOMIUIEKC CBOMCTB,
KOTOPBIE OMPEIESIOT KOHIIENT: T.€. MUHUMAIbHBIM KOMIUIEKC
CBOMCTB, KOTOpBIE CYIIIECTBEHHBI JUIsl KOoHIenTa. K mpumepy,
KOMITJIEKC CBOWCTB, CYIIECTBEHHBIX JIJISi KOHIENTA «MaTb» —
(OKCHIIMHAY», «POIAUTENbY. JIormueckrue KOMIIOHEHTHI JTAHHOTO
KOHIIETITA SIBJISIFOTCS (PUKCUPOBAHHBIMU (HE MOTYT U3MEHSITHCS)
¥ 3aBHCAT OT KOHTEKCTa (TOT 7K€ caMblif Il BeeX KyabTyp)'.

Hanpotus, snyuxioneouueckuii KoMnonenm COJIEPKUT BCE
BUJIbI UH(OPMAIUU, KOTOPasi HE SIBJIAETCS CIy4YailHOM I KOH-
nenta. [loMuMo CBOMX TJIaBHBIX CBOMCTB, KOHIICTITHI YaCTO BBbI-
3BIBAIOT TENBIA PsSJl COMYTCTBYIOIIMX aCCOIMAIUN, KOTOpPbIE
KOHIICTIT BBI3bIBAET B YME M KOTOPbIE HE BXOJST B JIOTUYECKUN
osok. KoHuent «maTh» MOXET BbI3bIBaTh B BOOOPaKEHUU 00-
pa3bl )KEPTBEHHOM JIFOOBU, JOMAITHUX XJIOMOT U MpOoY. DHIIUK-
JIOTIETUYECKU KOMITOHEHT MOABEP)KEH U3MEHEHUSM U 3aBUCHT
OT KOHTEKCTa (OTIUYACTCS OT KYJbTYpPbhI K KYJIBTYPE WU JIaXKe
OT YeJIOBEKA K YeJIOBEKY)”.

Jlexcuueckuii KOMnOHeHM — 3TO CIOBO, UCTIOIb3YIOIIHUECS
JUISL OMMCAaHMs KOHIENTa . KOHIENT «MaTh» ONMMCHIBAETCS aH-
TJIMACKUM CITIOBOM «mothery, Ha OeTOpyCCKOM SI3BIKE «Malli» U
T. JI.

Takum oOpazom, paznuyue MKy JOTUYECKUM U SHITUKIIO-
MEUICCKUM KOMIIOHCHTaAMH TMPUOIM3UTEIHPHO COOTBETCTBYET
TPAJAWIIMOHHOMY Pa3JIMuUI0 MEXKIY JECHOTATHBHBIM M KOHOTa-
TUBHBIM 3HAUCHUSIMH CJIOB U PA3IMUNIO MKy COJCPKAHUEM H
KOHTEKCTOM BbICKa3bIBaHUs. Bce 3TO MMeeT BaKHOE 3HAYCHUE
IUIsl IEPEeBO/Ia, TOCKOJIbKY TTOKA3bIBAET, KaK CJ0Ba (DYHKIIMOHU-
PYIOT CJIOBa B IUCKYpCE.

Teopus peneBantTHocTu J. I'yrra

[IepBbIM, KTO yKa3all Ha 3HAUUMOCTb TEOPUU PEIIEBAHTHO-
CTH Ay nepeBoja Obu1 DpHCT-ABryct I'yTT. B cBoeil kHure

U Ibid. P. 42.
2 [bid.
3 Ibid.
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«IlepeBo U PeeBaHTHOCTH: CO3HAHUE U KOHTEKCT»' OH yTBEp-
YKIaJI, YTO TEOPHUS PEIEBAHTHOCTH JIyUIlE, YeM KOJIOBast MOJEIIb
KOMMYHUKAaIMH1, TOMOTaeT MOHATh NpUpoay nepesoa. Teopus
PEJIEBAHTHOCTH OOHAXXAET CEPhE3HYIO OIIMOKY B CMBICIOBBIX
NOAXO0AAaX K NEPEBONY, MOCKOJBKY MOCIEIHUE HE YIEISIOT
JOJKHOTO BHUMAHMSI 3aBUCUMOCTH KOMMYHUKALIMM U WHTEP-
TpEeTalyy OT KOHTEKCTa .,

['yTT roBOpUT 0 IepeBOIE KAK O MEKBSI3bIKOBOM KOCBEHHON
peYM U, TPOBOJISI AHAJIOTUIO MEXKY MPSMbBIM U HEMPSIMBIM LIUTH-
pOBaHUEM, BBOJUT MOHATHS NPSAMOTO U HETIPSIMOI'O ITEPEBOOB.

[Ipsimoit nepeBoy (direct translation) mpITaeTcs B TOUHOCTH
BOCIIPOU3BECTU TO, YTO OBLIO CKA3aHO ABTOPOM OPUIMHAIA’.
Kak npsimoe HUTHpOBaHUE TBITAETCS COXPAHUTH B TOYHOCTH TO,
YTO CKa3aHO APYTMM YEJIOBEKOM, TaK U MPAMOW MEPEBOJ CTPE-
MHUTCSI K JOCTH>KEHUIO MOJIHOTO MHTEPIPETUBHOTO CXOACTBA C
OpUTMHAJIOM. 3aJjaya NepeBOAYMKA — COXPAHUTh BCE TE KOMMY-
HUKATHBHBIE KJIIFOYM, KOTOPbIE ObUTN JTOCTYITHBI YUTATENIIO OpHU-
IMHAJIBHOTrO TeKcTa. [IpsMoil mepeBo1 TOMKEH caenaTh JOCTYII-
HBIMH TOJIHOTY 3HAYE€HHsI OPUTMHAIIBHOIO TEKCTA IPU yCIIOBHH,
YTO TEKCT OyIeT MHTEPHPETUPOBATHCA UCXOJ U3 OPUTMHAIIb-
HOro KOHTeKcTa. [lepeBos OyeT ycrenHbIM B TOM Cllydae, eCiu
OH I103BOJIIET CBOMM YUTATENISIM IPUATH K TEM K€ UHTEPIPETA-
LUSIM, K KOTOPBIM IPULUIA YATATEIN OPUTHHAIIA.

[Tpu sTOM TIpsIMOY TIEPEBOJ] HEOOSI3ATENBHO TOJKEH OBITH
OyKBaJIbHBIM: MEPEBOAYMK JOJDKEH IMPEJOCTABUTh YUTATEIIO
KOMMYHUKATUBHBIN KJIF0Y HACTOJIBKO K€ SICHO U €CTECTBEHHO HA
A3BIKE MEPEBOJA, KAK 3TO SICHO U €CTECTBEHHO B OPUTHMHAIBHOM
TeKcTe. TeopHsi peIeBaHTHOCTH BBOJIUT PA3NIMYNAE MEKY JIMHT -
BUCTUYECKOW M KOHTEKCTYyaJIbHOM WMIUIMIIUTHON uHpOpMa-
Uel:  «KOHTEKCTyallbHasi  UMIUIMLUTHAs  WH(opmanus

' Gutt E. A. Translation and Relevance: Cognition and Context. Ox-
ford: Blackwell, 1991. 267 p.

2 T'yTr paccMaTpuBaeT B cBoell pabote kauru Haiiner, Haliner n Ta-
6epa, bukmana u Kannoy u Jlapcona kak npeacraButesiei 3Toro moaxoja.

3 Kepun CMuT B CBOEH auccepTaluu MOAPOOHO pa3pabaThIBaeT
NpUHIUIEI IpsMoro niepeBoaa. Cm. Smith K. G. Bible Translation and Rel-
evance Theory... u Smith K. G. Direct translation: Striving for Complete
Resemblance // Conspectus. 2008. Vol. 5. P. 169—-184.
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BBIBOJIUTCSI UCKJIIOUUTENIBHO M3 BHEIIHErO0 KOHTEKCTA; WHBIMHU
CJIOBaMH, OHA HE MOJPa3yMEBAETCS CMHTAKCUCOM si3biKa. [lo-
CKOJIBKY TIPEANOIAraeTcsi, YT0 YUTATENH Oy IyT UHTEPIPETUPO-
BaTh MEPEBO/I C YUETOM OPUTMHAIILHOIO KOHTEKCTA, TO MPSAMOM
MEPEBO/I HE IKCIUTULNPYET KOHTEKCTYaIbHO UMIUTULIUTHYIO UH-
dopmaruio»'. JIMHrBUCTHUECKAs MMILIMLIUTHAS WHOOpMAIUs
TpeOyeTcs JyIsl TpPaMMaTUYECKON KOPPEKTHOCTHU U MOJTHOTHI.

Jlnst Toro, 4To0bl 3(hPEKTUBHO MEPEBECTH OPUTHHAIBHBIN
TEKCT, NEPEBOAYHK JOJKEH MTPABUIIBHO €r0 HHTEPIPETUPOBATD.
OcHoBHas 3ajlaya COCTOUT B TOM, UYTOOBI UACHTU(HULIUPOBATH
KOMMYHUKATUBHBIE KIIFOYM B OPUTHHAJIBHOM TEKCTE, MPEIOCTa-
BHUB YUTATEJSIM ME€PEBO/Ia SKBUBAJICHTHBIE KIIIOUHM. JTU KIIFOYU
MOTYT TIOSIBUTHCSI Ha JIIOOOM YPOBHE AMCKYypCa OPUTHHAIBHO
TekcTa. OHM TaKXe 3aBUCIT OT B3aUMOJICUCTBUA TEKCTA U KOH-
tekcta. [loaroMy, Xopoiuii npssMoi nepeBoj] TpeOyeT TIATENb-
HOM 3K3ere3bl TEKCTAa, a TAK)KE 3HAHUS KYJbTYPHBIX U COIUAb-
HBIX KOHBEHIIUW TOW CPEJIbl, B KOTOPOU MOSBUJICS TEKCT.

[Ipsimoit mepeBor TpeOyeT, YTOOBI YNTATENN HHTEPIPETH-
pOBaJIM TEKCT C YYETOM €Tr0 OPUTMHAIBHOrO KOHTEKCTa. Ilo-
CKOJIbKY KOMMYHMKAIIUS 3aBUCUT OT KOHTEKCTA, TO yJICPKAHUE
BCETO KOMIUIEKCA 3HAYECHUN B IIEPEBOJIC HEBO3MOXHO, €CIIU YH-
TaTe’au OyayT UHTEPIPETUPOBATH TEKCT HE B €r0 OPUTHHAIIBHOM
KOHTEKCTe. B 3TOM ObLIT HEIOCTATOK TEOPUH (PYHKIIMOHAIBHOU
HKBUBAJICHTHOCTH, KOTOpas yYTBEpKJaia, 4To Jitoboe coooiie-
HUE MOXET OBITh TIEPETaHO Ha JIFOOOM SI3BIKE, HEBO3MOXKHOCTh
4ero yxe o0cykjanach Boiie. IHTepripeTaus TeKCTa B UHOM
KOHTEKCTE CHUXAET CTENEHb CXOJICTBA MEPEBOJIa U OPUTHHAA.
[IpsiMo¥i IepeBO CTPEMUTCSA K MAKCHUMAJIBHOMY CXOJICTBY H I10-
TOMYy TpeOyeT MHTEpIpEeTaluh ¢ YY4ETOM UMEHHO OpPUTHHAJIb-
HOT'O KOHTEKCTA.

Henpsamou nepesoo (indirect translation) He CTpeMUTCS K
MOJITHOMY MHTEPIPETATUBHOMY CXOJCTBY C opurnHasiioM. Kak
KOCBEHHOE IIUTUPOBAHUE MOXET B PA3HOM CTEICHHU M3MEHATH
BBICKa3bIBAHME OPUTMHAJIA, TAK U HEPSIMOU MEPEBOJT MOXKET U3-
MEHSITh OPUTUHAIBHBIN TEKCT B 3aBUCUMOCTHU OT HYK/]I ayIUTO-
pun. Hemnpsmoil mepeBoa mepenaer Te€ YacTU COOOIICHMS,

1 Smith K. G. Direct translation... P. 179.

122



KOTOpbIE B JAHHBIII MOMEHT SIBJISIIOTCSI HAMOOJIee 3HAUUMbIMU U
MOHATHBIMHU 11€J1€BOM ayauTopun. KeBun CMUT rOBOPUT O He-
MPSIMOM MEPEBOJE KAK O «IIOJABUKHOM, YyBCTBUTEIBHON K KOH-
TEKCTY KOHIICHIMHU MEPEeBO/IA, KOTOPAsl MO3BOJIAET PA3IUUYHBIM
TUIAM TEKCTOB HA3bIBATHCS MEPEBOJAOM; 3TOT MOAXOJ YMECTEH
B TE€X CJIy4asiX, B KOTOPHIX MEPEBOIUMK HE UMEET HYX bl COO0-
IIUTh BCE MOCHIIKM OPUTHHANA YUTATENAM .

[Ipu BIOOpE MEPEBOIYECKOTO MOIX0/1a HEOOXOAUMO OITpe-
JEIUTh, KAKOW YPOBEHb CXOJICTBA MEXIY OPUTHMHAJIOM U IEepe-
BOZIOM TpeOyercs. ['yTT 0OBICHSET 3TO CIEAYIOMIMM 00pa3oM:
«ECJIM TIEPEBOTYMKHN CTPEMSTCS K MOJHOMY CXOACTBY, TO OHH
JOJIKHBI MPENIPUHATH MONBITKY NpsAMoro nepesoja. [Ipu stom
CJIEJIyeT yUUTHIBATD, YTO TAKOH MEPEBO] MOTPEOYET OT UUTATENS
OOJBIINX YCUIUUM JUIsl TIOHUMaHUsI TeKcTa. Eciu ocTtaTouHoi
ABJISIETCS MEHbIIAsA CTENEHb CXOJCTBA, O0Jee MPeaOYTUTEb-
HBIM TIPEJICTABIISETCS HEMPAMOIl mepeBot...»>. OH Takxke Moj-
YEPKUBAET, YTO BCE YUYACTHUKHA KOMMYHUKAIIUU JOJKHBI OBIThH
OCBEJIOMJIEHBI O MPEJIOIaraéMoil CTEMEeHH CXOJCTBA MEXKIY
OpUTHHAJIOM U TiepeBoAoM. HeBbinonHeHue 3Toro TpeboBaHus
MOXET NMPUBECTH K HEMPABWIBHOMY IOHHMAaHUIO MEPEBOAA U
€ro HEONPABJIAHHOM KPUTHUKE.

besycnoBHo, Teopus ['yrra He ocTanzach 0€3 KPUTHUYECKUX
3amevyaHuid. CaMblil TJIABHBIN YIPEK — CI0XKHBIM TEXHUYECKUM
A3BIK ¥ OTCYTCTBHE MPAKTHYECKUX pPeKoMeHpanuil’. Bripouew,
KaK KaxkeTcs, 3Ta npobiema yxe pewmeHa: ['yTT u psag apyrux
aBTOPOB MOATOTOBWIIM K ITyOJMKAIIMK OCOOUE JIs IEPEBOAUHU-
KoB «OcHOBBI OuOJIElickoro nepeBojia: nepenaya [lucanus pe-
JIEBAHTHBIM 00pazoM»*,

' Smith K. G. The Emergence of Relevance Theory as a Theoretical
Framework for Bible Translation // Conspectus. 2007. Vol. 4. P. 74.

2 Smith K. G. Direct Translation... P. 173.

3 Wendland E. R. On the Relevance of “Relevance Theory” for Bible
Translation // The Bible Translator. 1996. Vol. 47. P. 126-138.

4 Hill H. Bible Translation Basics: Communicating Scripture in a Rel-
evant Way / H. Hill, E. Gutt, M. Hill, Ch. Unger, R. Floyd. Dallas: SIL
International. 2011. 291 p.
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3aK/JI04YeHne

Ha npotsxkeHnn BTOpOW MOJIOBUHBI XX B. IIPAKTUYECKHU
BCE TEOpPETUUYECKHE MOJCIH MepeBoaa ObLIM OCHOBAHBI Ha T.H.
KOJIOBOM MOJI€JIN KOMMYHUKAIINH, [TIaBHBIM HEJJOCTATKOM KOTO-
pOil OBLIO HEIOCTATOYHOE BHUMAHUE K KOHTEKCTY KOMMYHHUKa-
UM, ITa MOJIeNIb OKa3ajla CUJIbHOE BIIUSIHUE HA TEOPUIO JUHA-
MHYECKOT0/PyHKIIMOHAIBHOTO dKkBUBaneHTa FOmxuna Haiimel,
MEPEeBOAbl KOTOPOrO KPUTUKOBAIMCH B TOM YMCIIE U 3a WU3JIHIII-
HIOIO DKCIUTUIIMTHOCTE — Hen30exxHoe cieactsue KMK, ncxoms-
1IEH U3 MPEANOCHUIKH, YTO BCE 3HAUCHUE 3aKOJUPOBAHO 6 TEK-
CTeE.

AJbTepHAaTHBHAs OCTCHCUBHO-MH(EPEHIIMOHHAS TEOpHs
KOMMYHHUKAIMU Oblla chOpMyJIHMpOBaHA aMEPUKAHCKUMHU HC-
cinenoBarensiMu CriepoepoM ¥ YWICOHOM M CTalla U3BECTHOM
I10JT Ha3BaHHEM TEOPHUM PEJIEBAHTHOCTU. COrJIacHO 3TOM MO-
nenu, BepOalibHbIC M HeBEpOAIbHBIC 3HAKH SIBJISIIOTCS JIUIIb CTH-
MyJIaMH, KOTOPBIE CBUAETEIBbCTBYIOT O HAMEPEHHUSX TOBOpS-
IIET0 U MOTYT OBITh KOPPEKTHO UCTOJIKOBAHBI TOJIBKO B paMKax
KOHKPETHOTO KOMMYHUKAaTUBHOTO KOHTekcTa. CriepOep u Yui-
COH OIPECIAIOT KOHTEKCT OOIIYI0 KOTHUTUBHYIO CPEIY, B paM-
KaX KOTOPOW YYaCTHHMKH KOMMYHHKAIIUM PA3JEIAIOT O0OIue
MPEANOCHUIKM O MHUpPE, YTO JeNaeT UX OOIIEHHUE YCIEHTHBIM.
OpHCT ['yTT ycnemHo npuMeHUs MPUHIUIIBI TEOPUU PEIICBAHT-
HOCTH B 00JIaCTH MEPEBOJIa, MPOBES PA3TUINE MEXKTY MPSIMbIM
Y HETIPSMBIM MIEPEBOJAOM.
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Rev Mikhail Samkou

Theories of Communicatin and their
Influence on Translation Theories

Until the end of the twentieth century, theoretical models of transla-
tion were based on structural and functional linguistic theories and on the
code model of communication. In the 1980s, the inference model of com-
munication appeared, initially developed by P. Grice, and then developed
by D. Sperber and D. Wilson in the so-called relevance theory. The purpose
of this article is to outline the main provisions of the two communication
models mentioned above and show how they influenced translation theo-
ries. Since the author's research interests lie in the field of biblical transla-
tion theory, we will focus on two modern theories of biblical translation:
the theory of functional equivalence and the theory of relevance.

Keywords: translation theory, relevance theory, communication the-
ory, code model of communication, biblical translation.
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